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СПОРАЗУМЕНИЕ
МЕЖДУ
МИНИСТЕРСТВОТО НА ВЪТРЕШНИТЕ РАБОТИ НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ
И
МИНИСТЕРСТВОТО НА ВЪТРЕШНИТЕ РАБОТИ НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЯ
ЗА 
СМЕСЕНИ ПАТРУЛИ ПО ДЪРЖАВНАТА ГРАНИЦА
Министерството на вътрешните работи на Република България и Министерството на вътрешните работи на Република Македония, наричани по-нататък „Договарящи страни”,

на основание чл.34, ал.1 във връзка с чл.28 от Конвенцията за полицейско сътрудничество в Югоизточна Европа, подписана във Виена на 5 май 2006, 

отчитайки чл.7, т.6 от Споразумението между правителството на Република България и правителството на Република Македония за гранично-полицейско сътрудничество, подписано в Скопие на 3 юни 2006 г., 

с цел по-нататъшно засилване на полицейското сътрудничество, както и с цел предотвратяване на опасности за обществената сигурност и борба с незаконни трансгранични дейности, 

в съответствие със своите национални законодателства,

се споразумяха за следното:

Член 1

Предмет на Споразумението
Настоящото Споразумение определя реда и условията за сформиране и осъществяване на смесени патрули за наблюдение на общата граница между Република България и Република Македония.

Член 2

Цел на сформирането на смесени патрули
Смесените патрули се сформират с цел:

· осигуряване на наблюдението и контрола на общата държавна граница; 

· борба с трансграничната престъпност; 

· предотвратяване и отстраняване на заплахите за обществения ред и сигурността.
Член 3

Зона на действие
(1) Смесените патрули могат да бъдат сформирани както на територията на Република България, така и на територията на Република Македония.
(2) Смесените патрули действат по протежение на общата държавна граница и в дълбочина до 30 км от граничната линия във вътрешността на територията на всяка от Договарящите страни.

(3) Като изключение на разпоредбите на ал.2 от настоящия член, смесените патрули могат да действат и извън зоната на действие, в зависимост от терена и пътната инфраструктура, както и в случаите, когато е необходимо ефективно предприемане на спешни и неотложни мерки в зоната на действие.

Член 4

Задачи на смесените патрули
Смесените патрули имат следните конкретни задачи:

· наблюдение и обезпечаване на сигурността на общата държавна граница;

· предотвратяване и разкриване на престъпления и нарушения, както и разкриване и установяване на техните извършители и
· обмен на опит и информация за състоянието на сигурността на държавната граница.

Член 5

Компетентни органи по прилагането на Споразумението
(1) Компетентни органи по прилагането на настоящото Споразумение (наричани по-нататък „компетентните органи”) са:
1) В Република България: 

Министерство на вътрешните работи: 

· Главна дирекция „Гранична полиция”  -  на централно ниво,

· Регионална дирекция „Гранична полиция” (РДГП) - Кюстендил -  на регионално ниво и  

· Гранично-полицейски участъци към РДГП - на местно ниво. 

2) В Република Македония:

· Министерство на вътрешните работи – Бюро за обществена сигурност, Сектор за гранични въпроси и миграция – на централно ниво,

· Регионален център за гранични въпроси - Изток  – на регионално ниво и 

· Полицейски участъци за охрана на държавната граница и съвместни полицейски участъци – на местно ниво.  

· Компетентните органи на централно ниво:

· утвърждават план-графиците за осъществяване на смесени патрули, подготвени от компетентните органи на регионално ниво;
· определят началото и края на периода на осъществяване на смесените патрули по общата държавна граница;
· координират действията на смесените патрули на територията на различни компетентни органи на регионално ниво, при необходимост;
· приемат програма за експертна подготовка на служителите, които участват в смесените патрули, и 

· осъществяват, съвместно или независимо, действия по надзор и ръководство на дейността на смесените патрули.  

· Компетентните органи на регионално ниво:

· приемат съвместно план-графиците за осъществяване на смесени патрули в района на своята териториална компетентност;

· одобряват план-графиците за осъществяване на смесени патрули, подготвени от компетентните органи на местно ниво, и
· осъществяват, съвместно или независимо, действия по надзор и ръководство на дейността на смесените патрули.    

· Компетентните органи на местно ново:

· изготвят план-графиците за осъществяване на смесени патрули и осигуряват тяхното изпълнение; 

· осъществяват, съвместно или независимо, действия по надзор и ръководство на дейността на смесените патрули;
· координират и осъществяват дейността на смесените патрули.

(2) Компетентните органи незабавно се информират за всички промени, свързани с тяхната вътрешна организация и компетенции, отнасящи се до прилагането на настоящото Споразумение.

(3) По взаимно съгласие Компетентните органи могат да включат други институции и органи на държавната администрация, както и други служби.

Член 6 
Права на служителите в смесените патрули
(1) При изпълнение на поставените им задачи, служителите, участващи в смесените патрули действат при спазване на националното си законодателство и законодателството на другата Договарящата страна, като се прилага законодателството на държавата, на чиято територия действат. 

(2) При изпълнение на задълженията си, служителите, действащи на територията на другата Договаряща страна, имат право да установяват самоличността на лица и да спират лица, които са се опитали да избегнат полицейски контрол. 

(3) Упражняването на други полицейски правомощия е в рамките на компетентността на служителите на Договарящата страна, на чиято територия се действа, освен в случаите, когато предприетите действия биха били неефективни или невъзможни без намесата на служителите от другата Договаряща страна. 

(4) По време на патрулирането служителите носят служебна униформа, служебно оръжие, гумени палки, белезници и други помощни средства. Служебното оръжие се носи от членовете на смесените патрули след предварително получаване на разрешение, съгласно законодателството на държавата, на чиято територия се извършва дейността. Служебното оръжие може да се използва на територията на съседната държава само в случаите на самоотбрана.

(5) Служителите от смесените патрули могат да използват необходимото техническо оборудване за осъществяване на съвместното патрулиране на територията на другата Договаряща страна. 

(6) Наред с оборудването по алинея 5 от настоящия член, служителите могат да използват и друго такова, стига да не е в противоречие с националното законодателство на Договарящата страна, на чиято територия се осъществява смесеният патрул.

Член 7

Начин на работа
(1) Смесените патрули могат да се осъществяват пеша или чрез използване на полицейски моторни превозни средства, включително и чрез хеликоптери, предоставени от Договарящата страна - домакин.
(2) В патрулите могат да бъдат включени и водачи на служебни кучета и конни полицаи.
(3) Пресичането на държавната граница за осъществяване на смесения патрул на територията на другата Договаряща страна се извършва на определените ГКПП на държавната граница през работното им време. Когато конкретната обстановка налага, държавната граница може да се преминава извън ГКПП на място, определено от ръководителя на патрула, като за това се уведомяват ръководителите на структурните звена, в чиито зони за отговорност се осъществява преминаването.
Член 8

Назначаване на служители в смесените патрули
(1) Назначаването на служители в смесените патрули зависи от тактическата преценка в конкретния случай, като се има предвид, че трябва да бъдат осигурени условия за безопасна полицейска дейност. 

(2) Смесеният патрул по правило се състои от поне двама служители от Договарящата страна, на чиято територия се осъществява смесеният патрул, и един служител от другата Договаряща страна. 

(3) В процеса на подбор на служителите в смесените патрули се вземат под внимание познанията им по езика на другата Договаряща страна. 

Член 9

Ръководител на смесения патрул
(1) Смесените патрули се ръководят от служител от компетентния орган на местно ниво, в чийто район на отговорност се осъществява смесеният патрул. Останалите участници в смесения патрул са длъжни да спазват разпорежданията на ръководителя. 

(2) При смяна на територията, на която действа патрулът, се сменя и ръководството на патрула. При патрулиране с моторно превозно средство, ръководството на патрула се сменя, независимо от собствеността на моторното превозно средство.
(3) Ръководителят по ал.1 на настоящия член осъществява ръководство и координация на дейността на смесения патрул и отговаря за качественото изпълнение на поставените задачи. 

(4) След приключване на дейността, ръководителят на смесения патрул предоставя доклад за резултатите от изпълнението на поставените задачи на компетентните органи на местно ниво на двете Договарящи страни. 

(5) Докладът по ал.4 на настоящия член се изготвя по образец, посочен в Приложение 1, което е неразделна част от настоящото Споразумение. Докладът се изготвя в два екземпляра, на официалните езици на двете Договарящи страни – български език, съгласно Конституцията на Република България и македонски език, съгласно Конституцията на Република Македония.

Член 10

Организиране на смесените патрули
(1) Смесените патрули се създават въз основата на ежемесечни план-графици за осъществяване на смесени патрули. 

(2) В план-графиците по ал.1 се съдържа най-малко следната информация: 

1) брой на смесените патрули за месеца; 

2) брой на служителите, участващи в патрула. Преди началото на осъществяване на смесения патрул компетентните органи на местно ниво си предоставят списък с имената на служителите, които ще участват в патрула; 

3) район на действие на смесения патрул; 

4) дата и период за осъществяване на смесения патрул; 

5) местата, през които участниците в патрула ще преминават границата, за да достигнат територията на другата Договаряща страна; 

6) определяне на лица за контакт за подпомагане на координацията и управлението на взаимодействието, които са на разположение 24 часа в денонощието. 

(3) При необходимост, ръководителят на смесения патрул взема решение относно отклоненията във времето и от територията на осъществяването на смесените патрули, като информира компетентния орган  на местно ниво за това. Обстоятелствата и фактическата ситуация по отношение на отклоненията трябва да бъдат включени в доклада по чл.9, ал.4 на настоящото Споразумение

(4) При необходимост, за предотвратяване на заплахи за сигурността на общата граница, могат да се осъществяват смесени патрули извън предварително съгласувания план-график.

(5) В случай, когато оперативната обстановка налага или при неблагоприятни метеорологични условия, планираните патрули могат да бъдат отменени или отложени, за което компетентните органи на местно ниво се информират взаимно.

Член 11

Ръководство на дейността
(1) Ръководството на служители, участващи в дейността на смесените патрули на територията на другата Договаряща страна, се осъществява в съответствие с националното им законодателство. 

(2) Ежедневното ръководство на дейността на смесените патрули се осъществява от ръководителя на компетентния орган на местно ниво, на чиято територия се осъществява смесеният патрул. 

Член 12

Инструктаж
(1) Компетентните органи на Договарящите страни осигуряват провеждането на предварителен инструктаж на своите служители, участващи в смесените патрули за техните правомощия, времето и мястото на явяване за участие в смесен патрул.
(2) Компетентните органи на Договарящата страна, на чиято територия ще се осъществява патрулирането, организират провеждането на непосредствен инструктаж на смесения патрул, като:

· проверяват личния състав и материалното осигуряване на патрула; 

· проверяват изправността на транспортните, телекомуникационните и помощните средства, както и на служебното оръжие;   

· запознават участниците в патрула с местността, оперативната обстановка, поставената задача, маршрута на движение и допълнителните особености при наблюдението и контрола.
Член 13

Разходи
(1) Разходите за използване на транспортни средства, оборудване, служебни кучета и коне се покриват от Договарящата страна, на чиято територия се осъществява смесеният патрул или по чието специално искане са били използвани.

(2) В случай на използване на средствата по ал.1 на този член по специално искане на едната Договаряща страна, Договарящата страна, която е предоставила посочените по-горе средства, може да поиска съответно възстановяване на средствата.   

Член 14

Средства за комуникация
(1) Договарящата страна, на чиято държавна територия се осъществява патрулирането, предоставя на служителите на другата Договаряща страна необходимите телекомуникационни средства за връзка с останалите участници в патрула. 

(2) Служителите, участващи в смесения патрул на територията на другата Договаряща страна, ползват и собствени средства за комуникация за връзка със своите компетентни органи.

Член 15

Действие
(1) Предаването и приемането на лица и предмети се извършва в съответствие със сключените международни договори и с националното законодателство на Договарящата страна, на чиято територия се осъществява смесеният патрул. 

(2) Договарящата страна, на чиято територия се осъществява смесеният патрул, взема решения по жалби, свързани с дейността на служителите, участващи в смесения патрул. 

Член 16

Наказателна отговорност
Служителите, действащи на територията на другата Договаряща страна, се считат за служители на тази страна по отношение на престъпления и нарушения, извършени срещу тях или от тях. 

Член 17

Гражданска отговорност
(1) Когато служителите на едната Договаряща страна действат на територията на другата Договаряща страна, първата Договаряща страна носи отговорност за вреди, нанесени от тях при изпълнение на задачите им, съгласно законодателството на Договарящата страна, на чиято територия се осъществява смесеният патрул.

(2) Договарящата страна, на чиято територия е причинена вредата по ал.1 от този член, възстановява или осигурява компенсация за тези вреди при условията, които се прилагат за вреди, причинени от нейните служители. 

(3) Договарящата страна, чиито служители са причинили вреда на лице при действие на територията на другата Договаряща страна, възстановява в пълен размер на последната сумите, платени на пострадалите или на представляващите ги лица.

Член 18

Заболявания или наранявания
(1) В случай на заболяване или злополука по време на съвместното патрулиране, пострадалият служител се изпраща в най-близката здравна институция, а съответният компетентен орган на другата Договаряща страна се уведомява незабавно. 

(2) Разходите за лечението по ал.1 на този член се покриват от Договарящата страна, на чиято територия се осъществява смесеният патрул. 

(3) В случай, че служител, участващ в патрула, загине на територията на другата Договаряща страна по време на изпълнение на служебните си задължения, се изплаща обезщетение от изпращащата Договарящата страна, съгласно националното й законодателство.

Член 19

Обучение
(1) Договарящите страни провеждат обучение на служителите по предварително съгласувани учебни планове. В плановете задължително се включва подготовка по националното законодателство на другата Договаряща страна. 

(2) Договарящите страни организират съвместно практическо обучение за служителите по спазване на приложимото законодателство при осъществяване на смесени патрули.

(3) Учебните планове се подготвят и координират съвместно от компетентните органи на централно ниво по чл.5 от настоящото Споразумение. 

(4) Договарящите страни провеждат практически занятия по осъществяване на смесени патрули с цел повишаване на квалификацията на служителите.   

Член 20

Анализ на дейността на смесените патрули
(1) С цел подобряване на ефективността и оперативността и за да се рационализира осъществяването на смесените патрули, компетентните органи на местно ниво изготвят на тримесечие съвместни анализи за резултатите от съвместната дейност по патрулирането, които се използват като основа за планиране и осъществяване на по-нататъшни съвместни действия.

(2) Компетентните органи на регионално ниво изготвят едногодишни оценки на дейността на смесените патрули, в които се отразяват пречките, които възпрепятстват дейността на патрулите, пропуските и решения за тяхното отстраняване.

(3) Анализите и оценките се изпращат за информация до компетентните органи на централно ниво. 

Член 21

Прилагане и тълкуване на Споразумението и решаване на спорове
(1) Договарящите страни се подпомагат взаимно при прилагането и тълкуването на настоящото Споразумение.

(2) Компетентните органи на централно ниво могат да предлагат срещи на централно ниво с цел разрешаване на евентуални затруднения при прилагане на настоящото Споразумение. 

(3) Споровете във връзка с прилагането на настоящото Споразумение се решават от компетентните органи на централно ниво.

(4) При невъзможност за решаване на спора от органите по ал.3 на настоящия член, спорът се решава по дипломатически път.

Член 22

Влизане в сила, продължителност и прекратяване на Споразумението
(1) Настоящото Споразумение влиза в сила 30 дни след подписването му от Договарящите страни.
(2) Настоящото Споразумение се сключва за неопределен период от време. Всяка Договаряща страна може да прекрати Споразумението по всяко време чрез писмено уведомление, изпратено по дипломатически път. Прекратяването влиза в сила 3 месеца след получаване на уведомлението от другата Договаряща страна.

Подписано в Гюешево на 21 февруари 2011, в два оригинални еднообразни екземпляра, всеки от които на официалните езици на Договарящите страни - български език, съгласно Конституцията на Република България и македонски език, съгласно Конституцията на Република Македония, и на английски език, като всички текстове са еднакво автентични. В случай на различия в тълкуването, предимство има текстът на английски език. 
	За Министерството на вътрешните работи на Република България
	
	За Министерството на вътрешните работи на Република Македония

	______________________
	
	______________________


ПРИЛОЖЕНИЕ 1
ДОКЛАД ЗА ИЗПЪЛНЕНИТЕ ЗАДАЧИ
	Час
	Описание на изпълнените задачи
	Изпълнение

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	Подпис
_________________
(Ръководител на патрула)
	
	Подпис
_________________.
(Служител на другата Договаряща страна)

	
	Подпис
_________________ (Ръководен служител)
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